
Termometro elettronico digitale per misurazio-
ne diretta della temperatura corporea.

Seguire le istruzioni per l’uso
	

Il termometro digitale VedoFamily è in grado di rilevare rapidamente la temperatu-
ra corporea da 32.0 °C (90.0 °F) a 42.9 °C (109.9 °F) (tolleranza ±0,1°C (0,2°F) da 
35,5°C (95.9°F) a 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) ed i materiali di cui è composto 
lo rendono particolarmente resistente agli urti. Ognuno dovrebbe conoscere 
la propria temperatura in condizioni di salute: tale temperatura è soggettiva 
e lo stesso individuo ha cambiamenti nell’arco della giornata che possono 
raggiungere 1°C (~ 2°F). La temperatura varia fino a 0,5 °C (~ 1°F) a seconda 
della sede di misurazione.

MODALITÀ D’USO
Accendere il termometro premendo il pulsante ON/OFF. Sul display appare per 
due secondi “188.8°E  M” , al fine di verificare la completezza dello stesso. 
Successivamente, appaiono in sequenza per due secondi l’ultima misurazione 
effettuata, l’indicazione di autocalibrazione 37.0 °C (98.6 °F) e il simbolo lampeg-
giante “Lo °C” (Lo °F) che indica l’inizio della misurazione. Un segnale acustico 
avvisa dell’avvenuta rilevazione. Se la temperatura è ≥ 37.8 °C (≥ 100.0 °F), viene 
emesso un suono di allarme. È possibile  modificare la scala da gradi Clsius (°C) 
a gradi Fahrenheit (°F),  premendo il pulsante ON/OFF per qualche secondo, 
a termometro spento.

PER UNA CORRETTA RILEVAZIONE 
Il corretto posizionamento del termometro è fondamentale per un’accurata 
rilevazione della temperatura. Evitare di bere bevande calde o fredde, di svol-
gere attività fisica, di fare un bagno o una doccia e di fumare durante i 15 
minuti antecedenti la misurazione. 
Uso ascellare (circa 3 min): Posizionare la sonda nel cavo ascellare e tenere 
il braccio premuto contro il busto. Assicurarsi che il cavo ascellare sia asciutto 
e che gli abiti non ostacolino il corretto posizionamento. 
Uso rettale (circa 1 min): Inserire delicatamente il termometro nell’ano per 
non più di 15 mm. Nel caso si avverta qualsiasi tipo di resistenza arrestarsi im-
mediatamente. Mantenere il termometro in posizione durante la rilevazione.  
Uso orale (circa 1 min): Posizionare la sonda sotto la lingua e chiudere la 
bocca, respirando dal naso per evitare di alterare la misurazione.

Messaggi visualizzabili: 
- Lo °C (Lo °F) se il termometro misura un temperatura inferiore a 32,0°C (90.0  °F)
- �Hi °C (Hi °F) se il termometro misura un temperatura superiore a 42,9°C (109.9 °F)
In tal caso si suggerisce di spegnere il termometro, riaccenderlo verificando 
la completa esecuzione del ciclo di attenzione descritto precedentemente e 
riposizionarlo nel sito di misura per effettuare una nuova misurazione.
- “Err” se il termometro ha problemi di funzionamento. Rivolgersi al Servizio Consumatori.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Per pulire e disinfettare il termometro e la sonda prima e dopo ogni utilizzo, utiliz-
zare un panno morbido inumidito con alcool o coi più comuni disinfettanti. Non 
utilizzare detergenti abrasivi, solventi o benzene. Lo strumento non è imperme-
abile, non immergerlo.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
Il termometro è alimentato da una pila tipo LR-41 (o L736) la cui durata media 
è superiore a 1000 misurazioni.
La visualizzazione del simbolo “  ” indica che la batteria è scarica. Per la 
sostituzione rimuovere la vite, sfilare il coperchio, sostituire la pila scarica e 
richiudere il coperchio avendo cura di riavvitarlo.
Le batterie scariche devono essere gettate negli appositi contenitori per la 
raccolta differenziata, se ingerite sono tossiche.
Verificare che la batteria sia del tipo LR-41 (o equivalente: L736); l’uso di bat-
terie non idonee può provocare danni al termometro o esplosioni. La batteria 
può esplodere se maneggiata senza cura. Non ricaricare, non smontare, non 
posizionare vicino a fonti di calore, non incenerire. 

ATTENZIONE: IMPORTANTI MISURE PRECAUZIONALI
Per pulire il termometro, fare riferimento alla sezione «pulizia e disinfezio-
ne». Il termometro non è waterproof. Si consiglia di tenere il termometro 

lontano dalla portata dei bambini. Non lasciate mai solo il bambino durante la 
misurazione della temperatura. In caso di rialzo della temperatura consultare il 
medico. Il termometro deve essere conservato a temperatura ambiente in luogo 
asciutto, lontano da fonti di calore ed al riparo dalla luce solare diretta.

La sonda è una parte applicata di tipo BF

   Fabbricante

    Numero del Lotto

    Codice Prodotto

IP22 grado di protezione contro acqua e corpi solidi estranei (EN 60529) 
Condizioni di trasporto e stoccaggio:  temperatura: -25°C ~ 55°C (-13°F  ~ 
131°F), umidità: ≤95%RH non condensante
Condizioni ambientali di utilizzo: temperatura: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), umi-
dità: ≤95%RH, 700-1060hPa  
Conforme alla direttiva MDD 93/42/CEE, modificata dalla direttiva 2007/47/CE 
Conforme alla norma EN 12470-3:2000+ A1:2009   Termometrici clinici – Parte 
3: Termometri elettrici compatti (a comparazione ed estrapolazione) aventi un 
dispositivo di massima.

COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA
1. Il termometro è stato progettato in accordo alla Norme vigenti e ai requisiti 
di Compatibilità Elettromagnetica.
In ogni caso è necessario adottare alcune precauzioni in materia EMC, predi-
sporre e utilizzare il termometro in conformità alle indicazioni di EMC fornite 
nel presente documento.
2. Le apparecchiature di comunicazione senza fili, come i dispositivi wireless 
della rete domestica, i telefoni cellulari, i telefoni cordless e le loro stazioni ra-
dio base, i walkie-talkie possono influenzare questo dispositivo e dovrebbero 
essere tenute almeno ad una distanza “d” dall’apparecchiatura.
La distanza “d” è calcolata dal costruttore nella colonna da 800MHz a 2,5 GHz di 
tabella 6 della norma IEC 60601-1-2: 2007, a seconda dei casi.
Al fine di ridurre possibili interferenze da dispositivi mobili o da trasmettitori 
RF, il costruttore suggerisce di mantenere l’apparecchiatura ad una distanza 
di sicurezza di almeno 1 m.

Maggiori informazioni sulla conformità EMC del termometro VedoClear posso-
no essere richieste ad Artsana S.p.A utilizzando i riferimenti riportati in questo 
manuale. Il prodotto non necessita di ricalibrazione. Non cercare di riparare il 
termometro. Per qualsiasi dubbio o problema contattare Artsana S.p.A.

Vita Utile in servizio apparecchio: 10.000 cicli/terapie

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni 
di utilizzo secondo quanto previsto dalle istruzioni d’uso.
La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni derivanti da un uso 
improprio, usura o eventi accidentali.
Per la durata della garanzia sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche pre-
visioni delle normative nazionali applicabili nel paese d’acquisto, dove previste.

Digital electronic thermometer for direct meas-
urment of body temperature.

Follow the instructions for use.
			 

The VedoFamily digital thermometer is able to quickly measure body temperature 
from 32.0 °C (90.0 °F) to 42.9 °C (109.9 °F) (tolerance ±0,1°C (0,2°F) from 35,5°C 
(95.9°F) to 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) and the materials it is made of make it 
particularly resistant to impact. 
Everyone should know what their temperature is when they are in good health: 
body temperature is very subjective and may change continually over the course 
of the day by as much as 1 °C (~ 2°F).  The temperature varies by up to 0.5 °C (~ 
1°F) depending on the measurement site.

HOW TO USE
Turn the thermometer on by pressing the ON/OFF button. The display shows 
“188.8°E  M” for two seconds, in order to check completeness. Subsequently, 
the last reading and the self-calibration 37.0 °C (98.6 °F) appear in sequence for 
two seconds, followed by the flashing message “Lo °C” (Lo °F), indicating the start 
of measurement.
A beep alerts you when the measurement is finished. If the temperature is ≥37.8 
°C (≥ 100.0 °F), you will hear an alarm sound. 
The scale can be changed from degrees Celsius (°C) to degrees Fahrenheit (°F) 
by pressing the ON/OFF button for a few seconds while the thermometer is off.

CORRECT MEASUREMENT 
The thermometer must be positioned correctly to ensure an accurate 
temperature reading. 
Refrain from drinking hot or cold beverages, performing physical exercise, taking 
a bath or shower or smoking in the 15 minutes before temperature measurement.
Underarm use (about 3 min): Place the probe in the armpit holding the arm 
against the chest. Make sure the armpit is dry and that clothes do not make 
correct positioning difficult.
Rectal use (about 1 min): Gently insert the thermometer into the anus no 
more than 15 mm. If there is any kind of resistance, stop immediately. Keep the 
thermometer in place during the reading. 
Oral use (about 1 min): Place the probe under the tongue and close the mouth, 
breathing through the nose to avoid affecting the measurement. 

Messages displayed: 
- Lo °C (Lo °F) if the thermometer takes a temperature below 32.0 °C (90.0 °F)
- Hi °C (Hi °F) if the thermometer takes a temperature above 42.9 °C (109.9 °F)
If this is the case, we advise that you switch the thermometer off and then on 
again. Make sure it has completed the activation cycle described above. Now 
place it once again in the measurement site to take a new measurement.
- “Err” if the thermometer is not working correctly. Contact our Customer Service.

CLEANING AND DISINFECTION
Use a clean cloth moistened with alcohol or a common disinfectant to clean and 
disinfect the thermometer and the probe before and after each use. Never use 
abrasive detergents, solvents or benzene. The instrument is not waterproof. Do 
not immerse in liquid.

REPLACING THE BATTERY
The thermometer is powered by an LR-41 (or L736) battery whose average 
duration is longer than 1000 measurements.
The “  ” symbol appears to indicate that the battery is low. To replace, remove 
the screw, remove the cover, replace the battery and close the cover, taking care 
to tighten it.
Used batteries should be disposed of in special containers for recycling. They are 
toxic if swallowed.
Make sure the battery is LR-41 (or equivalent: L736). Using unsuitable batteries 
may damage the thermometer or cause explosions. The battery may explode if 
mishandled. Do not recharge, dismantle, place near sources of heat or incinerate. 

CAUTION: IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Only use disinfectants listed in the “cleaning and disinfection” section. The 
thermometer is not waterproof.

It is advisable to keep the thermometer out of reach of children. Never leave children 
alone while monitoring temperature. In the event of a high temperature, consult your 
doctor. The thermometer must be kept in a dry place at room temperature, away from 
heat sources and protected from direct sunlight.

Probe is a BF applied part

   Manufacturer

    Batch Code

    Catalogue Number

IP22 grade of protection against water and solid foreign objects (EN 60529) 
Storage and transportation conditions:  temperature: -25°C ~ 55°C (-13°F  ~ 131°F), 
humidity: ≤95%RH not condensing
Environmental conditions for use: temperature: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), 
humidity: ≤95%RH, 700-1060hPa

Complies with the MDD 93/42/EEC, as amended by Directive 2007/47/EC
Complies with the EN 12470-3:2000+ A1:2009 standard - Clinical thermometers 
- Part 3: Performance of compact electrical thermometers (non-predictive and 
predictive) with maximum device

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
1. The thermometer has been designed in compliance with the Norms in force 
and has all the protection requisites of magnetic compatibility. However, it is 
necessary to adopt some precautions with regard to EMC, and fit and use the 
thermometer in compliance with the EMC information provided in the present 
document.
2. Wireless communications equipment such as wireless home network devices, 
mobile phones, cordless telephones and their base stations, walkie-talkies
can affect this equipment and should be kept at least a distance d away from 
the equipment. The distance d is calculated by the MANUFACTURER from the 
800 MHz to 2,5 GHz column of Table 6 of IEC 60601-1-2:2007, as appropriate. 
In order to reduce possible interference from mobile phone or RF transmitters, 
manufacturer suggest  kept a safe distance at least 1m.

More information on EMC compliance of the VedoClear thermometer may be 
obtained from Artsana S.p.A. using the contacts shown in this manual.
The product does not need re-calibration. Do not try to fix the thermometer. For 
any doubt or issue please contact Artsana S.p.A.

Appliance service life: 10,000 cycles/treatments

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of 
use as provided for by the instructions for use. 
The warranty shall not therefore apply in the case of damages caused by improper 
use, wear or accidental events.
For the duration of warranty on conformity defects please refer to the specific 
provisions of national laws applicable in the country of purchase, where provided.

Termómetro electrónico digital para la medición 
directa de la temperatura corporal.

Siga las instrucciones de uso
			 

El termómetro digital VedoFamily puede medir la temperatura corporal comprendida 
en el intervalo de 32.0 °C (90.0 °F) a 42.9 °C (109.9 °F) (tolerancia ±0,1°C (0,2°F) de 35,5°C 
(95.9°F) a 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) y los materiales que lo componen son muy 
resistentes a los golpes. 
Cada uno de nosotros debería saber cuál es su temperatura corporal en condiciones 
de salud: dicha temperatura es subjetiva pues su temperatura puede sufrir cambios 
durante la jornada de hasta 1 °C (~ 2 °F). La temperatura puede variar en hasta 0,5 °C 
(~ 1°F) según el lugar de medición.

MODALIDAD DE USO
Encienda el termómetro presionando el botón ON/OFF. Aparecerá en la pantalla, 
durante dos segundos, la leyenda “188.8°E  M”, para comprobar la integridad 
del mismo. Posteriormente, aparecen en secuencia, durante dos segundos, la última 
medición realizada, la indicación de autocalibración 37.0 °C (98.6 °F) y el símbolo inter-
mitente “Lo °C” (Lo °F) que indica el inicio de la medición.
Una señal acústica avisa cuando ha terminado la medición. Si la temperatura es ≥ a 
37.8 °C (≥ 100.0 °F), se emite una alarma. 
Se puede modificar la escala de grados Celsius (°C) a grados Fahrenheit (°F), presio-
nando el botón ON/OFF durante algunos segundos, con el termómetro apagado.

PARA UNA CORRECTA MEDICIÓN 
La correcta colocación del termómetro es fundamental para una precisa medición 
de la temperatura. 
No ingiera bebidas calientes o frías, no haga actividad física, ni se bañe o duche y 
tampoco fume 15 minutos antes de la medición.
Uso axilar (aproximadamente 3 minutos): Colocar la sonda en el hueco axilar y 
presione el brazo contra el busto. Asegúrese de que el hueco axilar esté seco y que la 
ropa no obstaculice la posición correcta.
Uso rectal (aproximadamente 1 minuto): Coloque delicadamente el termómetro 
no más de 15 mm en el ano. Si advierte cualquier tipo de resistencia, deténgase inme-
diatamente. Mantenga el termómetro en posición durante la medición. 
Uso oral (aproximadamente 1 minuto): Coloque la sonda debajo de la lengua y 
cierre la boca, respirando por la nariz para no alterar la medición. 

Mensajes en el visualizador:
- Lo °C (Lo °F) si el termómetro mide una temperatura de menos de 32,0 °C (90,0 °F)
- Hi °C (Hi °F) si el termómetro mide una temperatura de más de 42,9 °C (109,9 °F)
En dicho caso se recomienda apagar el termómetro y volver a encenderlo verificando 
la ejecución completa del ciclo descrito anteriormente, y realizar de nuevo la medición.
- “Err” si el termómetro presenta problemas de funcionamiento. Consulte con el Ser-
vicio al cliente.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Para limpiar y desinfectar el termómetro y la sonda antes y después de cada uso, utilice 
un paño suave humedecido en alcohol o en desinfectantes comunes. No utilice nunca 
detergentes abrasivos, solventes o benceno. El instrumento no es impermeable, no 
lo sumerja en agua.

CAMBIO DE LA BATERÍA
El termómetro está alimentado por una pila tipo LR-41 (o L736) con una duración 
promedio superior a las 1000 mediciones.
La visualización del símbolo “  ” indica que se ha descargado la batería. Para 
cambiarla, quite el tornillo, extraiga la tapa, sustituya la pila usada y vuelva a cerrar 
la tapa, enroscándola.
Las pilas usadas deben tirarse en los respectivos contenedores para la recogida dife-
renciada. No ingerirlas pues son tóxicas.
 Verifique que la batería sea del tipo LR-41 (o equivalente: L736); el uso de pilas no 
apropiadas puede provocar daños al termómetro o explosiones. La batería puede ex-
plotar si se la manipula sin cuidado. No recargue, no desarme ni coloque las pilas cerca 
de fuentes de calor. No las incinere. 

¡ADVERTENCIA! IMPORTANTES MEDIDAS DE PRECAUCIÓN
Para limpiar el termómetro, remítase a la sección «limpieza y desinfección». 
El termómetro no es resistente al agua.

Se recomienda mantener el termómetro lejos del alcance de los niños. No deje nunca 
solo al niño durante la medición de la temperatura. Si aumenta la temperatura, con-
sulte con su médico. El termómetro debe mantenerse a temperatura ambiente en un 
lugar seco, alejado de fuentes de calor y protegido de la luz solar directa.

La sonda es una parte aplicada de tipo BF

Fabricante

    Número de Lote

    Código de Producto

IP22 grado de protección contra el agua y los cuerpos sólidos (EN 60529)
Condiciones de transporte y almacenamiento: temperatura: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 
131°F), humedad: ≤95%RH no condensante
Condiciones medioambientales de uso: temperatura: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), hu-
medad: ≤95%RH, 700-1060hPa
Conforme con la Directiva MDD 93/42/CEE modificada por la Directiva 2007/47/CE
Conforme con la norma EN 12470-3:2000+A1:2009 - Termómetros clínicos — parte 3: Termóme-
tros eléctricos compactos (por comparación y extrapolación) que tengan un dispositivo general

COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
1. El termómetro ha sido diseñado conforme a las normativas vigentes y a los 
requisitos de Compatibilidad Electromagnética.
De todos modos, se deben adoptar algunas precauciones en materia EMC, co-
locar y utilizar el termómetro conforme a las indicaciones de EMC que se sumi-
nistran en este documento.
2. Los aparatos de comunicación inalámbrica, como los dispositivos wireless de la 
red doméstica, los teléfonos móviles, los teléfonos cordless y sus estaciones de ra-
dio base, y los walkie-talkie pueden influir en este dispositivo, por lo que se deben 
mantener a una distancia mínima de “d” del aparato.
La distancia “d” es calculada por el fabricante en la columna de 800MHz a 2,5 GHz 
de la tabla 6 de la normativa IEC 60601-1-2: 2007, según los casos.
Para reducir posibles interferencias de dispositivos móviles o de transmisores RF, 
el fabricante sugiere mantener el aparato a una distancia de seguridad mínima 
de por lo menos 1 m.

Para mayor información sobre la conformidad EMC del termómetro VedoClear, 
solicitar a Artsana S.p.A utilizando las referencias indicadas en este manual.
El producto no necesita ser calibrado. No intente reparar el termómetro. Ante 
cualquier duda o problema, contactar con Artsana S.p.A.

Vida útil del aparato en servicio: 10.000 ciclos/terapias

GARANTÍA
El producto está garantizado contra todo defecto de conformidad en condiciones normales 
de uso según lo previsto en las instrucciones. 
Por lo tanto, la garantía no será aplicada en caso de daños ocasionados por uso incorrecto, 
desgaste o hechos accidentales.
Para la duración de la garantía sobre los defectos de conformidad remítase a las disposiciones 
específicas de la normativa nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.

Termómetro electrónico digital para medição di-
reta da temperatura corporal.

Respeitar as instruções de uso.
			 

O termómetro digital VedoFamily é capaz de detectar com rapidez a temperatura cor-
poral, de 32.0 °C (90.0 °F) a 42.9 °C (109.9 °F) (tolerância ±0,1°C (0,2°F) de 35,5°C (95.9°F) 
a 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]), e os materiais utilizados no seu fabrico o tornam 
particularmente resistente aos impactos.  Todas as pessoas deveriam controlar a pró-
pria temperatura em condições de boa saúde: este valor é subjectivo e a temperatura 
corporal de todos os seres humanos é passível de alterações de até 1 °C (~ 2 °F) ao 
longo do dia. A temperatura varia de até 0.5 °C (~ 1°F) em função do local de medição.

MODO DE USO
Premir o botão ON/OFF para ligar o termómetro. No ecrã é exibida por aproximadamente dois 
segundos a imagem 188.8°E  M , com o fim de verificar a integridade do instrumento. Em 
seguida, são exibidas, sequencialmente e durante dois segundos, a última medição efectuada, 
a indicação de auto-calibração 37.0 °C (98.6 °F) e o símbolo “Lo °C” (ou “Lo °F”) que está a indicar 
o início do processo de medição. O término da medição é indicado através de um sinal sonoro. 
Se a temperatura for ≥ 37.8 ºC (≥ 100.0 ºF), é emitido um sinal de alarme. É possível converter 
a escala de graus Celsius (ºC) para graus Fahrenheit (ºF), premindo simplesmente o botão ON/
OFF durante alguns segundos quando o termómetro estiver desligado.

PARA UMA CORRECTA DETECÇÃO 
O correcto posicionamento do termómetro é essencial para uma exacta detecção da 
temperatura. Evitar a ingestão de bebidas quentes e frias, a realização de actividades 
físicas e não tomar um banho ou um duche nem fumar durante os 15 minutos an-
tecedentes à medição.
Uso axilar (aproximadamente 3 minutos): Posicionar a sonda ao interno da 
cavidade axilar e manter o braço pressionado contra o peito. Certificar-se de que a 
cavidade axilar esteja seca e as roupas não impeçam a correcta aplicação do aparelho.
Uso rectal (aproximadamente 1 minuto): Insira delicadamente o termómetro 
no ânus, por não mais de 15mm. Parar imediatamente em caso de advertência de 
algum tipo de resistência. O termómetro deve permanecer na mesma posição du-
rante a detecção. 
Uso oral (aproximadamente 1 minuto): Posicionar a sonda sob a língua e fechar a 
boca, respirando através do nariz para evitar de afectar o processo. 

Mensagens visualizáveis:
- Lo °C (Lo °F) se o termómetro mede uma temperatura inferior a 32,0 °C (90.0 °F)
- Lo °C (Lo °F) se o termómetro mede uma temperatura superior a 42,9 °C (109.9 °F)
Em tal caso, sugere-se de desligar o termómetro, ligá-lo novamente verificando a completa 
execução do ciclo de atenção descrito anteriormente e recolocá-lo no local de medição para 
efetuar uma nova medição.
- “Err” se o termómetro tem problemas de funcionamento. Contacte o Serviço Consumidores.

LIMPEZA E DESINFECÇÃO
Para limpar e desinfetar o termómetro e a sonda antes e após cada utilização, utilizar um 
pano macio humedecido em álcool ou desinfectantes comuns. Não utilizar detergentes 
abrasivos, solventes ou benzeno. O instrumento não é impermeável, não imergi-lo em 
água ou outros líquidos.

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA
O termómetro é alimentado por uma pilha de tipo LR-41 (ou L736), cuja duração média é 
superior a 1000 medições. A exibição do símbolo  ��������������������������������������está a indicar que a bateria está des-
carregada. Para a substituição desaparafusar o parafuso, extrair a tampa, substituir a pilha 
descarregada; a seguir, inserir novamente o elemento de cobertura e fixá-lo atentamente 
com o mesmo parafuso. As baterias descarregadas devem ser descartadas nos específicos 
contentores de colecta selectiva; são altamente tóxicas se ingeridas.
Certificar-se de que a nova bateria seja de tipo LR-41 (ou equivalente: L736); o em-
prego de baterias inapropriadas pode provocar danos ao instrumento ou explosões. 
A bateria pode explodir se não for manuseada adequadamente. Não recarregar, não 
desmontar e não posicionar na proximidade de fontes de calor, não queimar. 

 AVISO! MEDIDAS PRECAUCIONAIS IMPORTANTES
Para limpar o termómetro, referir-se à secção «limpeza e desinfecção». O ter-
mómetro não é a prova de água. É aconselhável manter o instrumento fora 

do alcance das crianças. Jamais deixar a criança sem supervisão durante o processo de 
medição da temperatura. Consultar um médico em caso de alta temperatura corporal. 
O termómetro deve ser conservado à temperatura ambiente, em local seco, longe de 
fontes de calor e ao abrigo da luz solar direta. 

A sonda é uma parte aplicada de tipo BF

    Fabricante

    Número do Lote

    Código do Produto

IP22 grau de proteção contra a água e corpos sólidos externos (EN 60529)
Condições de transporte e armazenagem: temperatura: -25 °C ~ 55 °C (-13 °F ~ 131 
°F), humidade: ≤95% RH não condensante Condições ambientais de uso: temperatura: 
10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), humidade: ≤95% RH, 700-1060 hPa
Em conformidade com a Directiva sobre dispositivos médicos 93/42/CEE, alterada 
pela Directiva 2007/47/CE Em conformidade com a norma EN 12470-3:2000 + A1:2009 
Termómetros clínicos - Parte 3: Termómetros eléctricos compactos (de comparação e 
extrapolação) com dispositivo de máximo

COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA
1. O termómetro foi projetado de acordo com as normas em vigor e os requisitos 
de Compatibilidade Eletromagnética.
Em qualquer caso, é necessário tomar algumas precauções em relação à EMC, 
preparar e utilizar o termómetro de acordo com as indicações da EMC fornecidas 
neste documento.
2. Os aparelhos de comunicação sem fio, como dispositivos wireless da rede do-
méstica, telemóveis, telefones sem fio e suas estações rádio-base e o walkie-talkie 
podem influenciar sobre este dispositivo e deveriam ser mantidos, pelo menos, a 
uma distância “d” do aparelho.
A distância “d” é calculada pelo fabricante na coluna de 800 MHz a 2,5 GHz da 
tabela 6 da norma IEC 60601-1-2: 2007, dependendo dos casos.
A fim de reduzir possíveis interferências de dispositivos móveis ou transmissores 
de RF, o fabricante sugere manter o aparelho a uma distância de segurança de 
pelo menos 1 m.

Mais informações sobre a conformidade EMC do termómetro VedoClear podem 
ser solicitadas a Artsana S.p.A. utilizando as referências indicadas neste manual.
O produto não necessita de recalibragem. Não tentar reparar o termómetro. Por 
qualquer dúvida ou problema contatar Artsana S.p.A.

Vida útil em funcionamento do aparelho: 10.000 ciclos/terapias

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em 
condições normais de uso, de acordo com o disposto nas instruções de utilização. 
A garantia não poderá portanto, aplicar-se, relativamente a danos no produto provocados 
por utilização imprópria, desgaste ou acidente.
O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade, remete-se para as disposi-
ções específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

Elektronisches Digitalthermometer Für die direkte 
Messung der Körpertemperatur.

Befolgen Sie die Bedienungsanleitung
			 

Mit dem Digitalthermometer VedoFamily kann man die Körpertemperatur zwischen 
32.0 °C (90.0 °F) und 42.9 °C (109.9 °F) (Toleranz ±0,1°C (0,2°F) aus 35,5°C (95.9°F) zu 
42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) schnell messen, des Weiteren ist es aus besonders stoß-
festem Material hergestellt. Jeder sollte seine eigene Körpertemperatur in gesundem 
Zustand kennen: Die Temperatur ist subjektiv, im Lauf des Tages sind Körpertempera-
turschwankungen bis 1°C (~ 2 °F) möglich. Je nach Messbereich variiert die Tempera-
tur  um bis zu 0,5 °C (~ 1°F).

ANWENDUNG
Thermometer mit der ON/OFF Taste einschalten. Auf dem Display erscheint zwei Se-
kunden lang “188.8°E  M”, um die Vollständigkeit zu prüfen. Anschließend erschei-
nen nacheinander zwei Sekunden lang der zuletzt gemessene Wert, die Anzeige zur 
Selbstkalibrierung auf 37.0 °C (98.6 °F) sowie das blinkende Symbol “Lo °C” (Lo °F) zur 
Anzeige des Messbeginns. Ein akustisches Signal weist auf die erfolgte Messung hin. 
Beträgt die Temperatur ≥ 37.8 °C (≥ 100.0 °F), wird ein Alarmton abgegeben. 
Man kann die Messskala von Grad Celsius (°C) auf Grad Fahrenheit (°F) umstellen, dazu 
die ON/OFF bei ausgeschaltetem Thermometer mehrere Sekunden lang drücken.

FÜR EINE KORREKTE MESSUNG 
Die korrekte Positionierung des Thermometers ist grundlegend für eine genaue 
Temperaturmessung. 
In den 15 Minuten vor der Temperaturmessung keine heißen oder kalten Getränke 
trinken, keinen Sport treiben, nicht baden oder duschen und nicht rauchen.
Axillare Temperaturmessung (circa 3 Min): Die Sonde in der Achselhöhle positi-
onieren und den Arm gegen den Brustkorb gedrückt gehalten. Vergewissern Sie sich, 
dass die Achselhöhle trocken ist und die korrekte Positionierung der Sonde in der 
Achselhöhle nicht durch die Kleidung behindert wird.
Rektale Temperaturmessung (circa 1 Min): Das Thermometer vorsichtig wenige 
Millimeter in den After einschieben (15 mm). Falls Sie einen Widerstand spüren sofort 
aufhören. Das Thermometer während der Messung in der korrekten Position halten. 
Orale Temperaturmessung (circa 1 Min): Das Thermometer unter die Zunge le-
gen und den Mund schließen. Durch die Nase atmen, um das Messergebnis nicht 
zu beeinträchtigen. 

REINIGUNG UND DESINFEKTION
Zum Reinigen und Desinfizieren des Thermometers und der Sonde vor und nach 
jedem Gebrauch ein weiches, mit Alkohol oder herkömmlichem Desinfektionsmittel 
befeuchtetes Tuch verwenden. Niemals abrasive Reinigungsmittel, Lösungsmittel 
oder Benzol verwenden. Das Messinstrument ist nicht wasserfest, nicht in Flüssig-
keiten tauchen.

BATTERIE WECHSELN
Das Thermometer funktioniert mit einer Batterie, Typ LR-41 (oder L736), mit einer Le-
bensdauer von durchschnittlich 1000 Messungen. Das Symbol “  ” zeigt an, dass 
die Batterie leer ist. Zum Auswechseln Schraube entfernen, Verschlusskappe abziehen, 
leere Batterie auswechseln und die Verschlusskappe wieder anschrauben. Leere Bat-
terien müssen zur Mülltrennung in entsprechende Entsorgungsbehälter geworfen 
nicht, sie sind bei Verschlucken giftig.
Sicherstellen, dass Sie eine Batterie vom Typ LR-41 (oder gleichwertig: L736) verwen-
den; Die Verwendung nicht geeigneter Batterien kann Schäden am Thermometer 
oder Explosionen verursachen. Vorsicht beim Umgang mit der Batterie, es besteht 
Explosionsgefahr. Nicht wiederaufladen, nicht zerlegen, von Hitze fernhalten, nicht 
einäschern. 

WARNUNG: WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN
Das Thermometer muss bei Umgebungstemperatur, trocken, von Hitze-
quellen entfernt und vor direkten Sonnenstrahlen geschützt aufbewahrt 

werden. Starke elektromagnetische Felder könnten die korrekte Funktionsweise 
beeinträchtigen. Angaben zur Reinigung des Thermometers finden Sie im Abschnitt 
„Reinigung und Desinfektion“. Das Thermometer ist nicht wasserfest. Bewahren Sie 
das Thermometer für Kinder unzugänglich auf. Lassen Sie das Kind bei der Tempe-
raturmessung niemals allein. Wenden Sie sich bei Anstieg der Körpertemperatur an 
einen Arzt. Das Thermometer muss bei Raumtemperatur an einem trockenen Ort, 
entfernt von Wärmequellen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt, aufbe-
wahrt werden.

Die Sonde ist ein Anwendungsteil des Typs BF

Hersteller

    Chargennummer

    Produktcode

IP22 Schutzart gegen Wasser und feste Fremdkörper (EN 60529)
Transport- und Lagerbedingungen: Temperatur: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F), Feuch-
tigkeit: ≤95%RL ohne Kondenswasserbildung
Umgebungsbedingungen bei Gebrauch: Temperatur: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), 
Feuchtigkeit: ≤95%RL, 700-1060hPa
Übereinstimmung mit den Richtlinien MDD 93/42/EWG + 2007/47/EG
Übereinstimmung mit der Norm EN 12470-3:2000+ A1:2009  Medizinische Thermo-
meter – Teil 3: Leistungen der elektrischen Kompaktthermometer (extrapolierende 
und nicht extrapolierende) mit Maximumvorrichtung

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (EMV)
1. Das Thermometer wurde unter Beachtung der geltenden Vorschriften und den An-
forderungen der elektromagnetischen Verträglichkeit entwickelt. Es müssen dennoch 
einige Vorsichtsmaßnahmen bezüglich der EMV ergriffen werden, das Thermometer in  
Übereinstimmung mit den in diesem Dokument angegebenen EMV-Anweisungen 
vorbereiten und verwenden.
2. Drahtlose Geräte, wie die WiFi-Verbindung in Ihrem Haus, Mobiltelefone, 
kabellose Telefone und ihre Funkbasisstationen und Walkie-Talkies können 
dieses Gerät beeinträchtigen und müssen sich daher in einem Abstand „d“ der 
Vorrichtung befinden.
Der Abstand „d” wird durch den Hersteller in der Spalte von 800MHz bis 2,5 GHz 
der Tabelle 6 der Norm IEC 60601-1-2: 2007 berechnet.
Um mögliche Störungen durch Mobilgeräte oder RF-Sender zu reduzieren, 
empfiehlt der Hersteller das Gerät in einem Sicherheitsabstand von mindestens 
1 m zu halten.

Weitere Informationen über die EMV-Konformität des VedoClear-Thermometers 
können bei Artsana S.p.A unter Angabe der Referenzen in diesem Handbuch, 
angefordert werden.
Das Produkt erfordert keine Neu-Kalibrierung. Versuchen Sie nicht das Ther-
mometer selbst zu reparieren. Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich an 
Artsana S.p.A.

Nutzungsdauer des Gerätes im Betrieb: 10.000 Zyklen/Behandlung

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedin-
gungen (gemäß den Vorgaben der Gebrauchsanleitung) auftreten. 
Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem Gebrauch, Abnutzung oder bei persön-
lichen Unglücksfällen.
Bezüglich der Garantiedauer für Konformitätsfehler verweisen wir auf die nationalen 
Rechtsvorschriften des Kauflandes.

Thermomètre électronique digital pour la mesure 
directe de la température corporelle.

Respecter les instructions d’utilisation

Le thermomètre digital VedoFamily permet de prendre rapidement la température corpo-
relle de 32,0°C (90.0 °F) à 42,0°C (109.9 °F) (tolérance ±0,1°C (0,2°F) de 35,5°C (95.9°F) à 42,0°C 
(107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]), et il est particulièrement résistant aux chocs grâce aux matériaux qui 
le composent. 
Chaque personne, dans des conditions de santé normales, doit connaître sa température: cette 
température est subjective et est variable au cours de la journée pour un même individu pou-
vant atteindre 1 °C (~ 2 °F). La température varie jusqu’à 0,5 °C (~ 1°F) selon le lieu de mesure.

MODALITÉS D’UTILISATION
Mettre le thermomètre en marche en appuyant sur le bouton ON/OFF. Pendant deux 
secondes l’écran affiche “188.8°E  M”, afin de vérifier son bon état de marche. 
Ensuite, apparaissent l’un après l’autre pendant deux secondes la dernière mesure 
effectuée, l’étalonnage automatique à 37,0 °C (98.6 °F) et le symbole clignotant “Lo °C” 
(Lo °F) qui indique le début de la mesure.
Un signal sonore avertit que la mesure est effectuée. Si la température est ≥ 37.8 °C (≥ 
100.0 °F), une alarme sonore est émise. 
Il est possible de modifier l’échelle de mesure des degrés Celsius (°C) en degrés Fahrenheit 
(°F), en appuyant sur le bouton ON/OFF pendant quelques secondes, thermomètre éteint.

POUR UN RELEVÉ CORRECT 
Le positionnement correct du thermomètre est fondamental pour une mesure précise 
de la température. 
Éviter de boire des boissons chaudes ou froides, de pratiquer une activité physique, de 
prendre un bain ou une douche et de fumer pendant les 15 minutes précédant la mesure.
Utilisation axillaire (environ 3 min): Placer la sonde dans le creux axillaire et tenir 
le bras appuyé contre le buste. S’assurer que le creux axillaire est sec et qu’aucun vête-
ment n’empêche son bon positionnement.
Utilisation rectale (environ 1 min): Introduire délicatement le thermomètre dans 
l’anus sur quelques 15 mm. Si vous sentez de la résistance, arrêtez-vous immédiate-
ment. Maintenir le thermomètre en position pendant la mesure. 
Utilisation orale (environ 1 min): Placer la sonde sous la langue et fermer la 
bouche, respirer par le nez afin d’éviter d’altérer la mesure. 

Messages affichables:
- Lo °C (Lo °F) si le thermomètre mesure une température inférieure à 32,0°C (90,0 °F)
- Hi °C (Hi °F) si le thermomètre mesure une température supérieure à 42,9°C (109,9 °F)
Si c’est le cas, il est conseillé d’éteindre le thermomètre, de le rallumer en vérifiant 
l’exécution complète du cycle d’attention décrit préliminairement et de le reposition-
ner dans l’endroit de prise de la température, pour effectuer une nouvelle mesure.
- « Err » si le thermomètre rencontre des problèmes de fonctionnement. S’adresser 
au Service Consommateurs.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Pour nettoyer et désinfecter le thermomètre et la sonde avant et après chaque utilisa-
tion, utiliser un linge doux humidifié avec de l’alcool ou un désinfectant classique. Ne 
jamais utiliser de détergents abrasifs, de solvants ou de benzène. Le thermomètre n’est 
pas étanche, ne pas l’immerger.

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
Le thermomètre est alimenté par une pile de type R-41 (ou L736) dont la durée 
moyenne est supérieure à 1000 mesures.
L’affichage du symbole  indique que la batterie est déchargée. Pour la remplacer, 
retirer la vis, faire glisser le couvercle, remplacer la pile déchargée et refermer le cou-
vercle en prenant soin de le revisser.
Les batteries déchargées doivent être éliminées dans les conteneurs de tri prévus à cet 
effet, elles sont toxiques si ingérées.
 Vérifier que la batterie soit de type LR-41 (ou équivalent: L736); l’utilisation de batteries 
non adaptées peut endommager le thermomètre ou provoquer une explosion. La 
batterie peut exploser si elle est manipulée sans précaution. Ne pas recharger, ne pas 
démonter, ne pas placer à proximité de sources de chaleur, ne pas incinérer. 

AVERTISSEMENT ! IMPORTANTES MESURES DE PRÉCAUTION
Pour le nettoyage du thermomètre, se référer à la section «nettoyage et désin-
fection». Le thermomètre n’est pas waterproof. Nous vous recommandons de 

tenir le thermomètre hors de portée des enfants. Ne jamais laisser l’enfant seul pendant 
la mesure de la température. En cas de température élevée, consulter votre médecin. Le 
thermomètre doit être conservé à température ambiante, dans un endroit sec, loin de 
sources de chaleur et à l’abri de la lumière directe du soleil.

La sonde est une application du type BF

Fabricant

    Numéro du lot

    Référence produit

IP22 degré de protection contre l’eau et les corps étrangers solides (EN 60529)
Condiciones de transporte y almacenamiento: temperatura: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 
131°F), humedad: ≤95%RH no condensante
Condiciones medioambientales de uso: temperatura: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), hume-
dad: ≤95%RH, 700-1060hPa
Conforme à la directive MDD 93/42/CEE, modifiée par la directive 2007/47/CE
Conforme à la norme EN 12470-3:2000+ A1:2009  Thermomètres cliniques - Partie 3: Thermo-
mètres électriques compacts (à comparaison et à extrapolation) avec dispositif à maximum

COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
1. Le thermomètre est conforme aux normes en vigueur et aux conditions 
requises par la Compatibilité Electromagnétique.
Il faut dans tous les cas adopter certaines précautions en matière de EMC, préparer 
et utiliser le thermomètre selon les indications EMC fournies dans ce document.
2. Les appareils de communication sans fil comme les dispositifs wireless du sec-
teur domestique, les téléphones portables, les téléphones cordless et leur base 
radio, ainsi que les walkie-talkie peuvent perturber ce dispositif et doivent être 
tenus à une distance “d” minimale.
La distance “d” est calculée par le fabricant dans la colonne allant de 800MHz à 2,5 
GHz du tableau 6 de la norme CEI 60601-1-2: 2007, selon les cas.
A fin de réduire les éventuelles interférences provoquées par les dispositifs por-
tables ou les émetteurs RF, le fabricant conseille de conserver l’appareil à une 
distance de sécurité d’au moins 1 m.

De plus amples informations sur la conformité EMC du thermomètre VedoClear 
peuvent être demandées à Artsana S.p.A en utilisant les références reportées 
dans ce manuel.
Le produit ne nécessite pas d’être recalibré. Ne pas essayer de réparer le thermo-
mètre. En cas de doute ou de problème, veuillez contacter Artsana S.p.A.

Durée de Vie Utile de service de l’appareil : 10 000 cycles/traitements

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de conformité dans des conditions normales d’utili-
sation selon les indications prévues par la notice d’emploi. 
La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’un usage inappro-
prié, de l’usure ou d’événements accidentels.
En ce qui concerne la durée de la garantie contre les défauts de conformité, consulter les 
conditions prévues par les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d’achat.

Ψηφιακό ηλεκτρονικό θερμόμετρο για άμεση 
μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος.

Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης

Το ψηφιακό θερμόμετρο VedoFamily είναι σε θέση να ανιχνεύσει γρήγορα τη θερμοκρασία σώματος 
από τους 32.0 °C (90.0 °F) έως τους 42.9 °C (109.9 °F) (ανοχή ±0,1°C (0,2°F) από 35,5°C (95.9°F) 
έως 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) και τα υλικά από τα οποία αποτελείται το καθιστούν ιδιαίτερα 
ανθεκτικό στις κρούσεις. Όλοι θα πρέπει να γνωρίζουμε τη θερμοκρασία μας όταν είμαστε υγιείς: η 
θερμοκρασία αυτή είναι υποκειμενική και το κάθε άτομα υπόκειται σε αλλαγές κατά τη διάρκεια της 
ημέρας που ενδέχεται να φτάσουν τον 1°C (~ 2 °F). Η θερμοκρασία κυμαίνεται έως 0,5 °C (~ 1 °F) 
ανάλογα το μέρος όπου γίνεται η μέτρηση.

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
Ανάψτε το θερμόμετρο πατώντας το κουμπί ON/OFF. Στην οθόνη εμφανίζεται για δύο 
δευτερόλεπτα “188.8°E  M”, για να επιβεβαιώσει ότι έχει ανάψει. Στη συνέχεια, 
εμφανίζονται διαδοχικά για δύο δευτερόλεπτα η τελευταία σας μέτρηση, η ένδειξη 
αυτορρύθμισης στους 37.0 °C (98.6 °F) και το σύμβολο “Lo °C” (Lo °F) που αναβοσβή-
νει για να δείξει ότι πρόκειται για νέα μέτρηση. Ένα ηχητικό σήμα ειδοποιεί ότι έχει 
γίνει η ανίχνευση. Εάν η θερμοκρασία είναι ≥ 37.8 °C (≥ 100.0 °F), ακούγεται ένας ήχος 
συναγερμού.  Μπορείτε να τροποποιήσετε την κλίμακα βαθμών Κελσίου (°C) σε βαθ-
μούς Φαρενάιτ (°F) εάν πατήσετε το κουμπί ON/OFF για μερικά δευτερόλεπτα, όταν 
το θερμόμετρο είναι σβηστό.

ΟΡΘΗ ΜΕΤΡΗΣΗ
Η ορθή τοποθέτηση του θερμόμετρου είναι πολύ σημαντική για την ακριβή μέτρη-
ση της θερμοκρασίας. Αποφύγετε να πιείτε ζεστά ή κρύα ποτά, να κάνετε σωματική 
άσκηση, να κάνετε μπάνιο ή ντους και να καπνίσετε 15 λεπτά πριν από τη μέτρηση.
Μασχαλιαία χρήση (περίπου 3 λεπτά): Τοποθετήστε την ακίδα στη μασχαλιαία 
κοιλότητα και κρατήστε με πίεση το μπράτσο πάνω στο στέρνο. Βεβαιωθείτε ότι η 
μασχαλιαία κοιλότητα είναι στεγνή και ότι τα ρούχα δεν σας εμποδίζουν να τοποθε-
τήσετε σωστά το θερμόμετρο.
Πρωκτική χρήση (περίπου 1 λεπτό): Τοποθετήστε απαλά το θερμόμετρο στον 
πρωκτό για όχι περισσότερα από 15 mm. Σε περίπτωση που διαπιστώσετε αντίσταση, 
σταματήστε αμέσως. Κρατήστε το θερμόμετρο ίσια κατά τη μέτρηση. 
Στοματική χρήση (περίπου 1 λεπτά): Τοποθετήστε την ακίδα κάτω από τη γλώσσα και 
κλείστε το στόμα. Αναπνέετε από τη μύτη για να αποφύγετε αλλοίωση της μέτρησης. 

Εμφανιζόμενα μηνύματα: 
- Lo °C (Lo °F) αν το θερμόμετρο μετρήσει θερμοκρασία χαμηλότερη από 32,0 °C (90,0 °F)
- Lo °C (Lo °F) αν το θερμόμετρο μετρήσει θερμοκρασία υψηλότερη από 42,9 °C (109,9 °F)
Σε αυτήν την περίπτωση συνιστάται να σβήσετε το θερμόμετρο, να το ανάψετε εκ νέου 
ελέγχοντας την πλήρη εκτέλεση του κύκλου προσοχής που περιγράφεται πιο πάνω και 
να το τοποθετήσετε εκ νέου στο σημείο μέτρησης για να γίνει μια νέα μέτρηση.
- “Err” αν το θερμόμετρο παρουσιάζει προβλήματα λειτουργίας. Απευθυνθείτε στην 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Καταναλωτών.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Για τον καθαρισμό και την απολύμανση του θερμόμετρου και του αισθητήρα πριν και 
μετά από κάθε χρήση, χρησιμοποιήστε ένα απαλό πανί βρεγμένο με οινόπνευμα ή με 
κάποιο κοινό απολυμαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά απορρυπαντικά, διαλυτικά 
ή βενζίνη. Το προϊόν δεν είναι αδιάβροχο, μην το βυθίζετε σε υγρά.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Το θερμόμετρο τροφοδοτείται από μια μπαταρία τύπου LR-41 (ή L736) και η μέση διάρ-
κειά της είναι πάνω από 1000 μετρήσεις. Όταν εμφανίζεται το σύμβολο  σημαίνει ότι 
η μπαταρία έχει αποφορτιστεί. Για να την αντικαταστήσετε, αφαιρέστε τη βίδα, βγάλτε το 
καπάκι, αντικαταστήστε την αποφορτισμένη μπαταρία, ξανακλείστε το καπάκι και βιδώ-
στε το. Οι αποφορτισμένες μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται στους ειδικούς κάδους 
χωριστής συλλογής. Σε περίπτωση κατάποσης, είναι τοξικές.
Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι τύπου LR-41 (ή αντίστοιχου: L736), η χρήση ακατάλληλων 
μπαταριών ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη στο θερμόμετρο ή και έκρηξη. Η μπαταρία 
ενδέχεται να εκραγεί εάν την χειριστείτε χωρίς προσοχή. Μην την επαναφορτίζετε, μην την 
ανοίγετε, μην την τοποθετείτε κοντά σε πηγές θερμότητας, μην την καίτε. 

ΠΡΟΣΟΧΉ! ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ
Για να καθαρίσετε το θερμόμετρο, συμβουλευθείτε την ενότητα ‘’καθαρι-
σμός και απολύμανση’’. Το θερμόμετρο δεν είναι αδιάβροχο. Συνιστάται να 

φυλάσσετε το θερμόμετρο μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε ποτέ μόνο το παιδί κατά 
τη μέτρηση της θερμοκρασίας. Σε περίπτωση ανόδου της θερμοκρασίας, συμβουλευ-
τείτε το γιατρό. Το θερμόμετρο πρέπει να διατηρείται σε θερμοκρασία περιβάλλοντος, 
σε στεγνό χώρο, μακριά από πηγές θερμότητας και μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.

Το αισθητήριο είναι ένα εφαρμοσμένο τμήμα τύπου BF

Κατασκευαστής

    Αριθμός παρτίδας

    Κωδικός προϊόντος

IP22 βαθμός προστασίας από το νερό και τα στερεά ξένα σώματα (EN 60529)
Συνθήκες μεταφοράς και αποθήκευσης: θερμοκρασία: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 
131°F),υγρασία: ≤95%RH μη συμπυκνούμενη
Περιβαλλοντικές συνθήκες χρήσης: θερμοκρασία: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), υγρασία: 
≤95%RH, 700-1060hPa
Σύμφωνο με την Οδηγία MDD 93/42/CEE, τροποποιημένη από την οδηγία 2007/47/CE
Σύμφωνο με το πρότυπο EN 12470-3:2000+ A1:2009   Κλινικά θερμόμετρα – Μέρος 
3: Ηλεκτρικά συμπαγή θερμόμετρα (κατά αντιπαραβολή και συμπερασμό) που δια-
θέτουν μηχανισμό μέγιστου

ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
1. Το θερμόμετρο έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα και τις απαι-
τήσεις Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας.
Σε κάθε περίπτωση πρέπει να υιοθετούνται ορισμένα μέτρα προφύλαξης για την 
ΗΜΣ. Να προετοιμάζετε και να χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σύμφωνα με τις 
υποδείξεις ΗΜΣ που παρέχονται με το παρόν έγγραφο.
2. Η συσκευές ασύρματης επικοινωνίας, όπως οι ασύρματες συσκευές του οικι-
ακού δικτύου, τα κινητά τηλέφωνα, τα ασύρματα τηλέφωνα και οι βάσεις τους, 
καθώς και τα walkie-talkie μπορεί να επηρεάσουν αυτή τη συσκευή και θα πρέπει 
να διατηρούνται τουλάχιστον σε απόσταση “d” από τη συσκευή.
Η απόσταση “d” υπολογίζεται από τον κατασκευαστή στη στήλη των 800MHz στα 
2,5 GHz του πίνακα 6 του προτύπου IEC 60601-1-2: 2007, κατά περίπτωση.
Προκειμένου να μειωθούν τυχόν παρεμβολές από κινητές συσκευές ή πομπούς 
ΡΣ, ο κατασκευαστής προτείνει να διατηρείτε τη συσκευή σε απόσταση ασφα-
λείας τουλάχιστον 1 μέτρο.

Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη συμμόρφωση ΗΜΣ του θερμόμετρου 
VedoClear μπορείτε να ζητήσετε από την Artsana S.p.A χρησιμοποιώντας τις ανα-
φορές στο παρόν εγχειρίδιο.
Η συσκευή αυτή δεν απαιτεί βαθμονόμηση. Μην προσπαθείτε να επισκευάσετε 
το θερμόμετρο. Για οποιαδήποτε αμφιβολία ή πρόβλημα επικοινωνήστε με την 
Artsana S.p.A.

Ωφέλιμη ζωή της συσκευής: 10.000 κύκλοι/θεραπείες

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για κάθε παράλειψη συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρή-
σης όπως προβλέπεται από τις οδηγίες χρήσης. 
Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή 
τυχαία γεγονότα.
Για τη διάρκεια της εγγύησης σχετικά με παραλείψεις συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές 
διατάξεις των εθνικών κανονισμών που ισχύουν στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.

IT EN ES PT DE FR EL

Istruzioni importanti, 
conservare per usi futuri.

These instructions are important. 
Please keep them for future reference.

Instrucciones importantes, 
conservar para futuros usos.

Instruções importantes, 
conservá las para as usar no futuro.

Wichtige Anleitungen, für 
späteren Gebrauch aufbewahren.

Instructions importantes, conserver 
pour les futures utilisations.

Σημαντικές οδηγίες, 
φυλάξτε για μελλοντική χρήση.

Istruzioni d’uso Operating instructions Instrucciones de uso Instruções de uso Gebrauchsanweisung Mode d’emploi Οδηγίες χρήσης



(IT) Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, 
alla fine della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai 
rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per 
apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente 
è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate 
strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo 
dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto 
il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente 
comporta sanzioni amministrative stabilite per legge. Per informazioni più 
dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale 
di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.
 
(EN) This product complies with the Directive 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the 
end of its life, must be disposed of separately from domestic waste, either by 
taking it to a separate waste disposal site for electric and electronic appliances 
or by returning it to your dealer when you buy another similar appliance. The 
user is responsible for taking the appliance to a special waste disposal site at 
the end of its life. If the disused appliance is collected correctly as separate 
waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids 
a negative impact on both the environment and health, and contributes 
towards the recycling of the product’s materials. For further information 
regarding the waste disposal services available, contact your local waste 
disposal agency or the shop where you bought the appliance.

(ES) Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE.
El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el 
aparato indica que el producto, al final de su vida útil, deberá eliminarse 
separadamente de los desechos domésticos y por lo tanto deberá entregarse 
a un centro de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o al 
vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario es responsable 
de entregar el aparato agotado a las estructuras apropiadas de recogida. La 
adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato fuera de uso 
al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación compatible con el ambiente, 
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente y en la salud y 
favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto. 
Para informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida 
disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de desechos, o a la tienda 
donde compró el aparato.

(PT) Este produto é conforme à Directiva 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a barra contido no aparelho indica que o produto, 
ao terminar a própria vida útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos 
domésticos, e deve ser levado a um centro de recolha diferenciada para 
aparelhagens eléctricas e electrónicas ou entregue ao revendedor onde for 
comprada uma nova aparelhagem equivalente. O utente é responsável pela 
entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha no fim da sua vida 
útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento do 
aparelho inutilizado à reciclagem, ao tratamento e à eliminação compatível 
com o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente 
e na saúde e facilitar a reciclagem dos materiais com os quais o produto é 
composto.Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de 
recolha disponíveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se 
à loja onde foi efectuada a compra.

(DE) Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, 
bedeutet, dass dieses Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt 
von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. Entweder sollte es an einer 
Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben werden 
oder, bei Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. 
Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für die ordnungsgemäße 
Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur bei Abgabe des 
Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt so zu 
verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einerseits 
Werkstoffe und Materialien wieder verwendet werden können und 
andererseits negative Folgen für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen 
werden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei ihrem örtlichen Amt für 
Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

(FR) Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la 
fin de sa propre vie utile, devra être traité séparément des autres déchets 
domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un centre de collecte sélective 
pour les appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au 
revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. L’utilisateur est 
responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte 
appropriées. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil que 
l’on n’utilise plus au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible 
avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur 
l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des matériaux dont 
le produit est composé. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les 
systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des 
déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

EL) Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 
2012/19/EE
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει 
ότι το προϊόν, στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά 
από τα οικιακά απορρίματα και να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπωλητή 
κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει την 
ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το 
τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την 
ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών 
και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα 
συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες 
καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

(RU) Данное изделие соответствует директиве 2012/19/ЕU.
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, 
что в конце срока службы это изделие, которое следует сдавать в утиль 
отдельно от домашних отходов, необходимо сдать в пункт сбора втор-
сырья для переработки электрической и электронной аппаратуры, или 
сдать продавцу при покупке новой эквивалентной аппаратуры. Пользо-
ватель несёт ответственность за сдачу прибора в конце его срока службы 
в специальные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья с после-
дующей сдачей старого прибора на повторное использование, перера-
ботку и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помогает 
снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а также 
способствует повторному использованию материалов, из которых состо-
ит изделие. Более подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы 

Batterien dem Verkäufer zurückgegeben werden müssen. Das eventuelle 
chemische Symbol Hg, Cd, Pb unter der durchgestrichenen Abfalltonne 
gibt den in der Batterie enthaltenen Substanztyp an: Hg = Quecksilber, Cd 
= Kadmium, Pb = Blei. Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für 
die ordnungsgemäße Entsorgung der Batterien nach Ende der Betriebszeit, 
um deren Verarbeitung und Recycling zu erleichtern. Nur bei Abgabe der 
Batterien an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich, 

FR) CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE EU 2006/66/EC 
Le symbole de la poubelle barrée apposé sur les piles ou l’emballage du 
produit indique qu’à la fin de la vie du produit, celui-ci doit être traité 
séparément des ordures domestiques, non pas jeté comme un déchet 
urbain mais envoyé dans un centre de tri sélectif pour appareils électriques 
et électroniques, ou remis au revendeur au moment de l’achat de nouvelles 
piles rechargeables ou non rechargeables. Le symbole chimique Hg, Cd, Pb 
dessiné sous la poubelle barrée indique la substance contenue dans la pile 
: : Hg=Mercure, Cd=Cadmium, Pb=Plomb. L’utilisateur est responsable de 
l’envoi des piles en fin de vie aux structures de récupération appropriées 
pour en faciliter le traitement et le recyclage. Un tri sélectif adéquat pour 
envoyer l’appareil inutilisé au recyclage, au traitement ou à une élimination 
compatible avec l’environnement aide à prévenir d’éventuels effets négatifs 
sur l’environnement et la santé et favorise le recyclage des matériaux 
contenus dans les piles. L’élimination abusive du produit par l’utilisateur 
provoque des dommages à l’environnement et compromet la santé. Pour plus 
d’informations sur les systèmes de ramassage disponibles, adressez-vous au 
service local en charge du ramassage des ordures ou au magasin où a été 
acheté le produit.

EL) ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ EU 2006/66/EC
Το σύμβολο με το διαγραμμένο καλάθι, που αναγράφεται στις μπαταρίες ή 
στη συσκευασία του προϊόντος, υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες, στο τέλος της 
ζωής τους δεν πρέπει να υφίστανται την επεξεργασία των κοινών αστικών 
απορριμμάτων, πρέπει να απορρίπτονται, χωριστά από τα άλλα οικιακά 
απορρίμματα, στα ειδικά κέντρα απόρριψης και ανακύκλωσης μπαταριών 
ή να παραδίδονται στον πωλητή κατά την αγορά καινούργιων παρόμοιων 
επαναφορτιζόμενων ή μη επαναφορτιζόμενων μπαταριών. Το χημικό 
σύμβολο Hg, Cd, Pb, που αναγράφεται κάτω από το διαγραμμένο καλάθι 
υποδεικνύει τη χημική ουσία που περιέχουν οι μπαταρίες: Hg=Υδράργυρος, 
Cd=Κάδμιο, Pb=Μόλυβδος. Ο χρήστης έχει την ευθύνη για την απόρριψη 
των μπαταριών στα κατάλληλα κέντρα ανακύκλωσης. Η σωστή ανακύκλωση, 
επεξεργασία ή καταστροφή του προϊόντος συμβάλλει στην προστασία 
του περιβάλλοντος και της υγείας καθώς και στην ανακύκλωση των υλικών 
από τα οποία είναι κατασκευασμένες οι μπαταρίες. Μη συμμόρφωση με 
τους κανονισμούς απόρριψης των μπαταριών από το χρήστη βλάπτει το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
την ανακύκλωση και επεξεργασία των απορριμμάτων, απευθυνθείτε στις κατά 
τόπους υπηρεσίες ή στο κατάστημα αγοράς του προϊόντος.

RU) СООТВЕТСТВИЕ ДИРЕКТИВЕ EU 2006/66/EC
Приведенный на батарейках, или на упаковке изделия символ перечер-
кнутой корзины обозначает, что в конце срока службы батареек, они не 
должны перерабатываться как обычные домашние отходы, а подлежат 
сдаче в пункт сбора вторсырья для переработки, или продавцу при по-
купке новых перезаряжающихся батареек или одноразовых эквивалент-
ных батареек. Знаки химических элементов Hg, Cd, Pb, помещенные под 
символом перечеркнутой корзины, обозначает тип вещества, содержа-
щегося в батарейке: Hg=Меркурий, Cd=Кадмий, Pb=Свинец. Потреби-
тель несет ответственность за сдачу батареек в конце срока их службы 
в специальные организации сбора с целью способствовать переработке 
и реутилизации. Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей 
использованных батареек на повторное использование, переработку 
и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помогает сни-
зить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а также 
способствует повторному использованию вещества, из которого состоят 
батарейки. Самовольная утилизация изделия потребителем влечет за со-
бой ущерб окружающей среде и здоровью людей. Более подробные све-
дения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, обратившись в 
местную службу вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили изделие.

TR) Bu ürün EU 2006/66/EC Direktifine uygundur.
Pillerin ya da ürünün konfeksiyonu üzerinde bulunan üzeri çizili sepet 
sembolü, pillerin kullanım ömrünün sonunda ev atıklarından ayrı olarak 
yok edilmesi gerektiği doğrultusunda, kent atığı gibi bertaraf edilmeyerek 
ayrıştırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi veya şarj edilebilir ya 
da şarj edilemeyen aynı değerde piller satın alındığında tükenmiş pillerin 
satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Üzeri çizili sepetin altında yer alan 
Hg, Cd, Pb kimyasal semboller pilin içerdiği maddeyi belirtir: Hg=Merkür, 
Cd= Kadmiyum, Pb= Kurşun. Kullanıcı, pillerin kullanım ömrünün sonunda, 
bunların uygun toplama merkezlerine tesliminden sorumludur. Kullanım 
ömrünün sonuna ulaşmış pillerin çevreye uygun yeniden dönüştürülme, 
işlenme ve yok edilmesine yönelik uygun ayrıştırmalı çöp toplama, çevre 
ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesine katkıda bulunur ve 
pillerin oluştuğu malzemelerin yeniden dönüştürülmesini sağlar. Mevcut çöp 
toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık yok etme hizmetine 
veya ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

EC/2006/66 هذا المنتج متوافق مع المواصفة )AR(
يوضح رمز سلة المهملات المشطوب على البطاريات أو عبوة المنتج إلى أن المنتج، في 
نهاية فترة صلاحيته، يجب عدم التخلص منه ضمن القمامة المنزلية الصلبة. يجب 
إلى  نقلها  خلال  من  سواء  المنزلية،  القمامة  عن  منفصل  بشكل  منها  التخلص 
شراء  أثناء  الوكيل  إلى  إرجاعه  طريق  عن  أو  بالبطاريات  الخاصة  للقمامة  مستودع 

بطاريات مشابهة قابلة أو غير قابلة للشحن.
الرموز الكيميائية Hg و C و Pb المطبوع أسفل رمز سلة المهملات المشطوب، يشير إلى 

نوع المادة الموجودة بالبطاريات: Hg=زئبق، Cd=كادميوم، Pb=رصاص.
إحدى  إلى  الافتراضي  عمرها  نهاية  في  البطاريات  تسليم  عن  مسؤول  المستخدم 
الجهات المختصة بتجميع المخلفات حتى يمكن معالجتها وتدويرها. إذا تم تجميع البطارية 
الفارغة بشكل صحيح كمهملات خاصة، فيمكن إعادة تدويرها ومعالجتها والتخلص 
منها بطريقة لا تضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب الآثار السيئة على البيئة وصحة 
عدم  البطاريات.  منها  المكونة  الخامات  من  الاستفادة  إعادة  على  ويساعد  الإنسان، 
 . الإنسان  بالبيئة وصحة  يضر  البطاريات  من  التخلص  في  المتبعة  بالقواعد  الالتزام 
للمركز  توجه  المتاحة،  التجميع  أنظمة  حول  تفصيلاً  أكثر  للحصول على معلومات 

المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه البطاريات.

можете получить обратившись в местную службу вывоза отходов или же в 
магазин где Вы купили изделие.

(TR) Bu ürün 2012/19/AB Direktifine uygundur.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili sepet sembolü, ürünün kullanım 
ömrünün sonunda ev atıklarından ayrı olarak bertaraf edilmesi gerektiği 
doğrultusunda, elektrikli ve elektronik cihazların yeniden dönüfltürülmesi için 
ayrıfltırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi veya benzer yeni bir cihaz 
satın alındığında ürünün satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Kullanıcı, 
cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın uygun toplama merkezlerine 
tesliminden sorumludur. Kullanım ömrünün sonuna ulaflmıfl cihazın çevreye 
uygun yeniden dönüfltürülme, ifllenme ve bertaraf edilmesine yönelik uygun 
ayrıfltırmalı çöp toplama, çevre ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin 
önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün olufltuğu malzemelerin yeniden 
dönüfltürülmesini sağlar. Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı 
bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almıfl oldu¤unuz 
mağazaya baflvurunuz.

)AR( هذا المنتج مطابق لتوجيه الاتحاد الأوروبي EU/2012/19‏.
يشير رمز صندوق المخلفات المشطوب الموجود على الجهاز بأن هذا المنتج، وبعد انتهاء 
مراكز  أحد  إلى  تسليمه  ويجب  المنزلية  المخلفات  عن  فصله  يجب  الافتراضي،  عمره 
البائع عند شراء  إلى  إعادته  أو يجب  والإلكترونية  الكهربائية  تجميع وتفريق الأجهزة 
عمره  انقضاء  بعد  الجهاز  تسليم  عن  المسؤول  هو  المستخدم  إن  مماثل.  جديد  جهاز 
وتفريقها  المخلفات  جمع  المخلفات.إن  بتجميع  المختصة  الجهات  إحدى  إلى  الافتراضي 
البيئة  مع  يتلاءم  بما  منها  والتخلص  ومعالجتها  تدويرها  لإعادة  صحيحة  بطريقة 
البيئة والصحة العامة ويساعد أيضاً على  النتائج السلبية على  يساهم في تجنب 
تدوير المواد التي تتكون منها الأجهزة. للحصول على مزيد من المعلومات عن الأنظمة 
المتاحة الخاصة بتجميع المخلفات، يرجى الاتصال بالخدمات المحلية المختصة بالتخلص من 

المخلفات أو المحل الذي اشتريتم الجهاز منه.

IT) CONFORMITA’ ALLA DIRETTIVA EU 2006/66 CE
Il simbolo del cestino barrato riportato sulle pile o sulla confezione del 
prodotto, indica che le stesse, alla fine della propria vita utile, dovendo essere 
trattate separatamente dai rifiuti domestici, non devono essere smaltite 
come rifiuto urbano ma devono essere conferite in un centro di raccolta 
differenziata oppure riconsegnate al rivenditore al momento dell’acquisto 
di pile ricaricabili e non ricaricabili nuove equivalenti. L’eventuale simbolo 
chimico Hg, Cd, Pb, posto sotto al cestino barrato indica il tipo di sostanza 
contenuta nella pila: Hg = Mercurio, Cd = Cadmio, Pd = Piombo. L’utente è 
responsabile del conferimento delle pile a fine vita alle appropriate strutture 
di raccolta al fine di agevolare il trattamento e il riciclaggio. L’adeguata 
raccolta differenziata per l’avvio successivo delle pile esauste al riciclaggio, 
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce 
ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana e 
favorisce il riciclo delle sostanze di cui sono composte le pile. Lo smaltimento 
abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta danni all’ambiente e alla 
salute umana. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta 
disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in 
cui è stato effettuato l’acquisto.

EN) THIS PRODUCT COMPLIES WITH EC DIRECTIVE 2006/66/EC 
The crossed bin symbol on the batteries or product pack indicates that, 
at the end of their life, they must not be disposed of as urban refuse. They 
must be disposed of separately from domestic waste, either by taking them 
to a separate waste disposal site for batteries or by returning them to your 
dealer when you buy similar rechargeable or non-rechargeable batteries. The 
chemical symbols Hg, Cd, Pb, printed under the crossed bin symbol, indicate 
the type of substance contained in the batteries: Hg=Mercury, Cd=Cadmium, 
Pb=Led. The user is responsible for taking the batteries to a special waste 
disposal site at the end of their life, so that they can be treated and recycled. 
If the spent batteries are collected correctly as separate waste, they can be 
recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact 
on both the environment and human health, and contributes towards the 
recycling of the batteries’ substances. Non-compliance with the norms on 
battery disposal damages the environment and human health. For further 
information regarding the waste disposal services available, contact your local 
waste disposal agency or the shop where you bought the batteries.

ES) CONFORMIDAD A LA DIRECTIVA EU 2006/66/EC 
El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en las pilas 
o en la caja del producto indica que las pilas, al final de su vida útil, deberán 
eliminarse separadamente de los desechos domésticos y no tirarse a la basura, 
sino que deberán entregarse a un centro de recogida selectiva o al vendedor 
cuando compre pilas nuevas, recargables o no recargables, similares. Los 
símbolos químicos Hg, Cd, Pb, situados debajo de la papelera tachada indican 
el tipo de sustancia que contiene la pila: Hg = Mercurio, Cd = Cadmio, Pb 
= Plomo. El usuario es responsable de entregar las pilas agotadas a las 
estructuras apropiadas de recogida, para facilitar el tratamiento y el reciclado 
de las mismas. La adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo de las 
pilas agotadas al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación compatible con el 
ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente y en 
la salud y favorece el reciclaje de las sustancias de las que están compuestas 
las pilas. La eliminación improcedente del producto por parte del usuario 
provoca daños al ambiente y a la salud. Para informaciones más detalladas 
inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local de 
eliminación de desechos, o a la tienda en la que realizó la compra.

PT) CONFORMIDADE COM A DIRECTIVA EU 2006/66/EC 
O símbolo do caixote do lixo com a cruz contido nas pilhas ou na embalagem 
do produto, indica que as mesmas, ao terminar a própria vida útil, devem ser 
eliminadas separadamente dos lixos domésticos, não devem ser eliminadas 
junto com o lixo doméstico mas devem ser colocadas num centro de 
recolha diferenciada ou entregues ao revendedor onde forem compradas 
novas pilhas recarregáveis ou não recarregáveis equivalentes. O eventual 
símbolo químico Hg, Cd, Pb, existente por baixo do símbolo do caixote do 
lixo com a cruz, indica o tipo de substância contida na pilha: Hg=Mercúrio, 
Cd=Cádmio, Pb=Chumbo. O utente é responsável pela entrega das pilhas 
às estruturas apropriadas de recolha no fim da sua vida útil. A recolha 
apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento das pilhas gastas 
à reciclagem, ao tratamento e à eliminação compatível com o ambiente, 
contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e 
facilitar a reciclagem dos materiais com os quais as pilhas são compostas. 
Se o utente não respeitar estas indicações prejudica o ambiente e a saúde 
humana. Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha 
disponíveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à loja 
onde foi efectuada a compra.

DE) KONFORMITÄT MIT DER EU-RICHTLINIE 2006/66/EC
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf den Batterien oder auf der 
Produktpackung abgebildet ist, bedeutet, dass diese, da sie nach dem 
Ende ihrer Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen 
sind, nicht als Haushaltsabfall entsorgt werden dürfen, sondern entweder 
an einer Sammelstelle für Altbatterien abgegeben werden oder, bei Kauf 
neuer, gleichwertiger wieder aufladbarer und nicht wieder aufladbarer 

الجسم  حرارة  درجة  لقياس  الإلكتروني  الرقمي   الحرارة  قياس  جهاز 
مباشرة.

   اتبع تعليمات الاستخدام.
			 

جهاز قياس الحرارة الرقمي  الإلكترونيVedoFamily قادر على قياس درجة حرارة الجسم بسرعة 
بدءا من º 32.0م حتى º 42.9م )التفاوت المسموح ± º 0.1م: 35.5‏°م - °42م، ± º 0.2م: > 35.5‏°م، < 

°42.0م( كما أن الخامات المستخدمة في التصنيع تجعله مقاوما للصدمات بدرجة كبيرة. 
كل فرد ينبغي أن يعرف درجة حرارته عندما يكون بصحة جيدة: تعد درجة حرارة الجسم أمرا ذاتيا 
للغاية ويمكن أن تتغير باستمرار على مدار اليوم بمقدار يصل إلى 1 °م.  وتختلف درجة الحرارة بما 

يصل إلى 0.5 °م تبعا لجهة القياس.

طريقة الاستخدام
قم بتشغيل جهاز قياس الحرارةالرقمي الإلكتروني  من خلال الضغط على زر التشغيل/الإيقاف 
ثم  الجهاز.  جاهزية  من  للتحقق  ثانيتين،  لمدة   ”188.8°E  M“ البيان  الشاشة  تعرض   .ON/OFF
تظهر القراءة الأخيرة والمعايرة الذاتية º 37.0م بالترتيب لمدة ثانيتين، متبوعة بالرسالة الوماضة 

“Lo °C” ‏)Lo °F(، للإشارة إلى بداية عملية القياس.
تصدر صافرة لتنبيهك عند انتهاء عملية القياس. وإذا كانت درجة الحرارة ≤ 37.8 °م )≤ 100.0 

°ف(، فستسمع صوت إنذار. 
يمكن تغيير وحدة القياس من درجات مئوية )°م( إلى درجات فهرنهايت )°ف( من خلال الضغط 

على زر التشغيل/الإيقاف ON/OFF لبضع ثوان أثناء إيقاف عمل الجهاز.

القياس الصحيح 
يجب ضبط وضعيةالجهاز بشكل صحيح لضمان قراءة درجة حرارة دقيقة. 

امتنع عن تناول المشروبات الساخنة أو الباردة أو ممارسة تمرينات بدنية أو الاستحمام أو الاغتسال 
بالدش أو التدخين في الـ 15 دقيقة السابقة لقياس درجة الحرارة.

الاستخدام الإبطي )حوالي 3 دقائق(: ضع المجس في منطقة الإبط مع تثبيت ذراعك تجاه الصدر. 
تأكد أن منطقة الإبط جافة وأن الملابس لا تشكل صعوبة لوضع الجهاز بشكل صحيح.

الاستخدام الشرجي )حوالي 1 دقيقة(: أدخل الجهاز برفق في فتحة الشرج لمسافة لا تقل عن 15 
مم. وإذا كانت هناك أية مقاومة، توقف على الفور. احتفظ بالجهاز في موضعه أثناء القراءة. 

وتنفس من خلال  وأغلق فمك،  اللسان  المجس تحت  دقيقة(: ضع   1 )حوالي  الفموي  الاستخدام 
أنفك لتجنب التأثير على عملية القياس. 

التنظيف والتطهير
لتنظيف وتعقيم جهاز قياس درجة الحرارة والحساس قبل وبعد كل استخدام استخدم قطعة 
قماش نظيفة مبللة بالكحول أو أحد المطهرات المتداولة. لا تستخدم أبدا أية منظفات خادشة 

أو مذيبات أو بنزين. الجهاز غير مقاوم للماء. فلا تغمره في أي سائل.

استبدال البطارية
جهاز قياس الحرارة الرقمي الالكتروني مشغل ببطارية LR-41 )أو L736( يزيد متوسط عمرها 

الافتراضي على 1,000 عملية قياس.
بفك  قم  استبدالها،  ولغرض  الشحنة.  منخفضة  البطارية  أن  إلى  للإشارة   ”   “ الرمز  يظهر 

البرغي واخلع الغطاء ثم استبدل البطارية وأغلق الغطاء، مع التأكد من إحكام غلقه.
ينبغي التخلص من البطاريات فارغة الشحنة في حاويات خاصة لإعادة تدويرها. وتكون سامة 

في حالة ابتلاعها.
تأكد أن البطارية من النوع LR-41 )أو ما يماثلها: L736(. استخدام البطاريات الخاطئة يمكن أن 
أسُيءَ  إذا  البطارية  تنفجر  أن  يمكن  انفجارات.  حدوث  في  يتسبب  أو  بالجهاز  الضرر  يلحق 
استخدامها. لا تقم بإعادة شحنها أو تفكيكها أو وضعها بالقرب من مصادر الحرارة أو الاحتراق. 

انتبه! تعليمات السلامة الهامة
اقتصر على استخدام المطهرات المذكورة في موضوع "التنظيف والتطهير".  الجهاز 

غير مقاوم للماء.
احتفظ بالجهاز بعيداً عن متناول الأطفال. لا تترك الأطفال بمفردهم أبدا أثناء قياس درجة الحرارة. 

وفي حالة ارتفاع درجة الحرارة، استشر طبيبك. 
يلزم الاحتفاظ بجهاز قياس درجة الحرارة في مكان جاف، بعيدًا عن مصادر الحرارة ومحجوباً عن 

أشعة الشمس المباشرة.

BF يعُتبر المجس من النوع

   الجهة الصانعة

    كود الطلبية

    رقم الكتالوج

 )EN 60529 المواصفة( IP22 درجة الحماية من الماء والأجسام الغريبة الصلبة
شروط التخزين والنقل:  درجة الحرارة: °25-م ~ °55م )°13-ف  ~ °131ف(، الرطوبة: ≥ %95 رطوبة 

نسبية غير متكثفة
الشروط البيئية للاستخدام: درجة الحرارة: 5‏°م ~ °40م )°41ف ~ °104ف(، الرطوبة: ≥ %95 رطوبة 

نسبية، ‎700‏-‏1060 هكتوباسكال

‎2007/47/EC في النسخة المعدلة من خلال المواصفة ،MDD 93/42/EEC يتطابق مع المواصفة
يتطابق مع المواصفة EN 12470-3:2000+ A1:2009 – أجهزة قياس الحرارة السريرية - جزء 3: أداء 

أجهزة قياس الحرارة الكهربائية المدمجة )غير تنبؤية وتنبؤية( بجهاز الحد الأقصى.

التوافق الكهرومغناطيسي
1. تم تصميم جهاز قياس درجة الحرارة بالتوافق مع المعايير القياسية السارية، كما أنه مستوفي 
بعض  اتخاذ  يلزم  ذلك،  ومع  الكهرومغناطيسي.  بالتوافق  الخاصة  الحماية  متطلبات  لجميع 
الاحتياطات المتعلقة بالتوافق الكهرومغناطيسي، وتركيب واستخدام جهاز قياس درجة الحرارة 

بالتوافق مع بيانات التوافق الكهرومغناطيسي المرفقة في المستند الحالي.
والهواتف  اللاسلكية  المنزلية  الشبكات  كأجهزة  اللاسلكية،  الاتصالات  لأجهزة  يكون  قد   .2

الجوالة والهواتف العاملة ببطاريات ومحطاتها الأساسية وأجهزة اللاسلكي )وكي توكي(
تأثيراً سلبيًا على هذا الجهاز ويتعين الالتزام بأدنى مسافة فاصلة d عن الجهاز المعني. تم احتساب 
المسافة الفاصلة d بمعرفة الجهة الصانعة من واقع العمود 800 ميجاهرتز حتى 2,5 جيجاهرتز 
بالجدول 6 للمواصفة IEC 60601-1-2:2007، حسب الحاجة. لتقليل التشويش المحتمل من هاتف 

جوال أو أجهزة RF، توُصي الجهة الصانعة بالالتزام بمسافة فاصلة آمنة تبلغ 1 متر على الأقل.

قياس  لجهاز  الكهرومغناطيسي  بالتوافق  المتعلقة  المعلومات  من  مزيد  على  الحصول  يمكنك 
درجة الحرارة VedoClear من شركة Artsana S.p.A.‎ عبر بيانات الاتصال المذكورة بهذا الدليل.

المنتج لا يحتاج لإعادة المعايرة. لا تحاول إصلاح جهاز قياس درجة الحرارة. إذا كان لديك شك، أو إذا 
.Artsana S.p.A ظهرت لك مشكلة، يرجى الاتصال بشركة

العمر الافتراضي للجهاز: 10,000 دورة/جرعة علاج

الضمان
في  إليه  مشار  هو  كما  العادي  الاستخدام  ظروف  المطابقةأثناء  في  عيوب  أي  ضد  مضمون  المنتج 

إرشادات الاستخدام. 
ومن ثم لا ينطبق الضمان في  حالة التلفيات الناتجة عن الاستخدام الخاطئ أو التهالك أو الحوادث.

وبالنسبة لمدة الضمان ضد عيوب المطابقة فيرجى الرجوع إلى الأحكام الخاصة الواردة في القوانين 
المعمول بها محليا في بلد البيع، حيثما وجدت.

Цифровой электронный термометр для измере-
ния температуры тела.

Следовать инструкциям по эксплуатации.

Цифровой термометр VedoFamily может  быстро определять температуру тела от 32.0 
°C (90.0 °F) до 42.9 °C (109.9 °F) (погрешность ±0,1°C (0,2°F) от 35,5°C (95.9°F) к 42,0°C 
(107.6°F); ±0,2°C [0.4°F]) и обладает особой ударопрочностью благодаря материалам, из 
которых он изготовлен. Любому человеку желательно знать свою температуру в здоро-
вом состоянии: данная температура является субъективной, и ее колебания в течение дня 
для одного и того же индивидуума могут составлять 1°C (~ 2 °F). Температура изменяется 
в пределах до 0,5 °C (~ 1 °F)  в зависимости от места измерения.

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ
Включить термометр, нажав на кнопку ON/OFF. На дисплее в целях проверки его 
целостности в течение двух секунд отображается надпись “188.8°E  M”. Затем 
в течение двух секунд последовательно отображается результат последнего 
выполненного измерения, индикация автокалибровки 37.0 °C (98.6 °F) и мигаю-
щий символ “Lo °C” (Lo °F),  указывающий на начало измерения. Звуковой сигнал 
предупреждает об окончании измерения. Если температура ≥ 37.8 °C (≥ 100.0 °F) 
подается тревожный сигнал. Можно изменить шкалу Цельсия (°C) на шкалу Фа-
ренгейта (°F),  нажав и удерживая кнопку ON/OFF в течение нескольких секунд 
при выключенном термометре.

ДЛЯ ПРАВИЛЬНОГО ИЗМЕРЕНИЯ 
Правильная установка термометра является основным условием для точного из-
мерения температуры. Избегать употребления горячих или холодных напитков, 
физической активности, приема ванны или душа и курения в течение 15 минут, 
предшествующих измерению.
Подмышечное измерение (около 3 мин.): Установить датчик в подмышечной 
впадине и держать руку, прижатой к туловищу. Убедиться, что подмышечная впа-
дина сухая, и что одежда не препятствует правильному расположению.
Ректальное измерение (около 1 мин.): Осторожно ввести термометр в задний проход на 
несколько миллиметров 15mm. Если при введении чувствуется сопротивление, немедленно 
остановиться. Во время измерения удерживать термометр в правильном положении. 
Оральное измерение (около 1 мин.): Расположить датчик под языком и за-
крыть рот, дыша через нос, чтобы избежать искажения результата измерения. 

ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
Для очистки и дезинфекции термометра и зонда до и после каждого использо-
вания, смоченную спиртом или обычными дезинфицирующими средствами. Не 
использовать абразивные моющие средства, растворители или бензин. Прибор 
не является герметичным, не погружать его в жидкость.

ЗАМЕНА БАТАРЕИ 
Термометр работает от батареи типа LR-41 (или L736), средний срок службы ко-
торой превышает 1000 измерений. Отображение символа  “  ” указывает, что 
батарея разряжена. Для замены удалить винт, снять крышку, заменить разряжен-
ную батарею и закрыть крышку, не забыв завинтить винт. Разряженные батареи 
необходимо выбрасывать в специально предназначенные для этого контейнеры, 
батареи токсичны при проглатывании.
 Проверить, что батарея относится к типу LR-41 (или аналогично: L736); использо-
вание неподходящих батарей может привести к повреждению термометра или 
взрыву. Батарея при неосторожном обращении может взорваться. Не заряжать, 
не разбирать, не располагать рядом с источниками тепла, не сжигать. 

ВНИМАНИЕ! ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Термометр должен храниться при комнатной температуре в сухом месте, 
вдали от источников тепла и быть защищенным от прямых солнечных 

лучей. Сильные электромагнитные поля могут нарушить правильность работы. Ин-
формацию о чистке термометра см. в разделе «чистка и дезинфекция». Термометр 
не является водонепроницаемым. Рекомендуется держать термометр в недоступ-
ном для детей месте. Не оставляйте ребенка без присмотра во время измерения 
температуры. В случае повышенной температуры обратиться к врачу. Термометр 
должен храниться при температуре окружающей среды в сухом помещении, вдали 
от источников тепла и в защите от прямого воздействия солнечных лучей.

Применяется зонд типа BF

   Изготовитель

    Номер партии

    Код изделия

IP22 класс защиты от воздействия воды и проникновения инородных твердых 
тел (EN 60529)
Taşıma ve depolama şartları: ısı: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F), nem: yoğuşmasız≤ 95%RH
Kullanım ortamı şartları: ısı: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), nem: ≤95%RH, 700-1060hPa
Соответствует требованиям Директивы MDD 93/42/CEE с учетом изменений 
директивы 2007/47/CE Соответствует нормативу EN 12470-3:2000+ A1:2009   Ме-
дицинские термометры- Часть 3: Компактные электрические термометры (срав-
нительного или экстраполяционного типа) с устройством сохранения и указания 
максимальной температуры

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ
1. Термометр был разработан в соответствии с действующими нормативами и 
требованиями электромагнитной совместимости.
В любом случае, необходимо принимать некоторые меры предосторожности 
относительно электромагнитной совместимости, предусмотреть и использо-
вать термометр в соответствии с указаниями в отношении электромагнитной 
совместимости, предоставленными в настоящем документе.
2. Беспроводные системы связи, такие как устройства wireless бытовой сети, 
мобильные телефоны, радиотелефоны и их базовые радиостанции, перенос-
ные рации могут оказывать воздействие на данное устройство и должны на-
ходиться, по меньшей мере, на расстоянии “d” от устройства.
Расстояние “d” рассчитано изготовителем на основе данных столбца от 
800MГц до 2,5 ГГц таблицы 6 стандарта IEC 60601-1-2: 2007, в зависимости от 
конкретных условий.
В целях снижения возможных помех от мобильных устройств или передат-
чиков RF, изготовитель рекомендует держать устройство на расстоянии без-
опасности, по меньшей мере, 1 м.

Дополнительную информацию относительно электромагнитного соответ-
ствия термометра VedoClear можно получить в Artsana S.p.A при использова-
нии данных, приведенных в данном руководстве.
Устройство не нуждается в повторной калибровке. Не следует пытаться отре-
монтировать термометр. В случае возникновения каких-либо сомнений или 
проблем, обращайтесь в компанию Artsana S.p.A.

Срок службы устройства: 10.000 циклов/процедур

ГАРАНТИЯ
Изделие гарантируется на отсутствие дефектов соответствия при нормальных услови-
ях использования, согласно указаний инструкций по эксплуатации. 
В любом случае, гарантия не будет действительна в случае ущерба, обусловленного 
несоответствующим использованием, изнашиванием или непредвиденными обсто-
ятельствами.
В отношении длительности гарантии на дефекты соответствия см.специальные поло-
жения национальных стандартов, применяемых в стране приобретения изделия, когда 
они предусмотрены.

Elektronik dijital termometre vücut ısısının doğ-
rudan ölçülmesi için.

Kullanım talimatlarına uyunuz			 

VedoFamily dijital termometre beden ısısını 32.0 °C’den (90.0 °F) 42.9 °C’yе (109.9 °F) 
kadar (±0,1°C (0,2°F) itibaren 35,5°C (95.9°F) karşı 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F] tole-
rans) hızla ölçer, ayrıca imalatında kullanılan malzemeler darbelere karşı çok dayanıklı 
olmasını sağlar. Herkes sağlıklı durumdaki beden ısısını bilmelidir: beden ısısı kişiden 
kişiye değişir ve gün içinde 1°C’ye (~ 2 °F) varan değişiklikler gösterebilir. Ölçüm yerine 
bağlı olarak beden ısısında 0,5 °C’ye (~ 1 °F)kadar değişiklik görülebilir.

KULLANIM ŞEKLİ
ON/OFF düğmesine basarak termometreyi açınız. Ekranın sorunsuz olarak çalıştığını 
test etmek için iki saniye boyunca “188.8°E  M” yazısı görüntülenecektir. Daha 
sonra ard arda ikişer saniye boyunca yapılan son ölçüm, otokalibrasyon işareti 37.0 
°C (98.6 °F) ve yanıp sönerek ölçümün başlayabileceğini haber veren  “Lo °C” (Lo °F) 
sembolü belirir.
Ölçüm tamamlanınca sesli bir sinyal duyulur. Ölçülen beden ısısı ≥ 37.8 °C (≥ 100.0 °F) 
ise bir alarm sinyali duyulur. 
Termometre kapalıyken ON/OFF düğmesine birkaç saniye boyunca basarak ölçüm 
birimini Celsius’tan (°C) Fahrenheit’a (°F) değiştirmek mümkündür.

DOĞRU ÖLÇÜM İÇİN
Termometrenin konumu ateşin hatasız şekilde ölçülmesi için çok önemlidir. 
Ölçümden önceki 15 dakika boyunca sıcak veya soğuk içecekler içmeyiniz, fiziksel 
faaliyetlerde bulunmayınız, banyo yapmayınız veya duş almayınız ve sigara içmeyiniz.
Koltuk altı ölçümü (yaklaşık 3 dak): Sondayı koltuk altı çukuruna yerleştiriniz ve 
kolunuzu gövdenize yapışık tutunuz. Koltuk altınız kuru olmalı ve giysileriniz termo-
metrenin doğru şekilde yerleştirilmesini engellememelidir.
Rektal ölçüm (yaklaşık 1 dak): Termometreyi anüse nazikçe birkaç 15 mm sokunuz. 
Herhangi bir dirençle karşılaştığınız anda hemen durunuz. Ölçüm sırasında termomet-
renin konumunu muhafaza ediniz. 
Oral ölçüm (yaklaşık 1 dak): Sondayı dilin altına yerleştiriniz ve ağzınızı kapatınız, 
ölçümü etkilememek için burnunuzdan nefes alınız. 

Görüntülenen mesajlar: 
- Termometre 32,0 °C’nin (90,0 °F) altında bir sıcaklık ölçerse Lo °C (Lo °F)
- Termometre 42,9 °C’nin (109,9 °F) üzerinde bir sıcaklık ölçerse Hi °C (Hi °F)
Bu durumda, termometreyi açıp kapatmanızı öneriyoruz. Yukarıda belirtilen etkinleştir-
me döngüsünü tamamladığından emin olun. Yeni bir ölçüm almak için tekrar ölçüm 
bölgesine yerleştirin.
- Termometre düzgün çalışmıyorsa “Err” görüntülenir. Müşteri Hizmetleri departma-
nımıza başvurun.

TEMİZLİK VE DEZENFEKTE ETME
Her kullanımdan önce ve sonra, termometre ve sonda temizlenecek ve dezenfekte 
edilecektir etmek için alkolle veya yaygın olarak kullanılan dezenfektanlardan biriyle 
nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanınız. Aşındırıcı deterjanlar, çözücüler veya ben-
zen kullanmayınız. Cihaz su geçirmez değildir, suya batırmayınız.

PİLİN DEĞİŞTİRİLMESİ
Termometre LR-41 (veya L736) tipi bir pille beslenir, pilin ortalama süresi 1000 ölçü-
mün üzerindedir. 
“  ” sembolü pilin boşaldığını haber verir.  Pili değiştirmek için vidaları çıkarınız, 
kapağı çekiniz, boş pili değiştiriniz ve kapağı yeniden kapatarak vidaları sıkınız.
Boş piller ayrıştırılmış çöp toplama konteynerlerine atılmalıdır, yutuldukları takdirde 
zehirlidirler.
 Pilin LR-41 (veya eşdeğeri L736) tipinde olduğundan emin olunuz; yanlış pil kullanıl-
dığı takdirde termometre zarar görebilir veya patlayabilir. Pil dikkatli kullanılmadığı 
takdirde patlayabilir. Şarj etmeyiniz, sökmeyiniz, ısı kaynaklarının yakınında bırakma-
yınız, yakmayınız. 

UYARI! ÖNEMLİ ÖNLEMLER
Termometrenin temizliği için «temizlik ve dezenfekte etme» bölümüne bakı-
nız. Termometre su geçirmez değildir.

Termometreyi çocukların erişemeyeceği bir yerde saklamanız tavsiye edilir. Ölçüm sı-
rasında çocukları asla tek başlarına bırakmayınız. Yüksek ateş durumunda doktorunuza 
başvurunuz. Termometre oda sıcaklığında, kuru bir yerde, ısı kaynaklarından uzakta ve 
doğrudan güneş ışığından korunmuş halde saklanmalıdır.

Prob, BF uygulamalı bir parçadır

   Üretici

    Parti Kodu

    Katalog Numarası

IP22 suya ve yabancı katı cisimlere karşı koruma sınıfı (EN 60529)
Taşıma ve depolama şartları: ısı: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F), nem: yoğuşmasız ≤ 95%RH
Kullanım ortamı şartları: ısı: 10°C ~ 35°C (50°F ~ 95°F), nem: ≤95%RH, 700-1060hPa
2007/47/CE yönergesiyle değişiklik yapılan MDD 93/42/EEC yönergesine uygundur
EN 12470-3:2000+ A1:2009   Klinik termometreler – Bölüm 3:  Kompakt elektrikli termo-
metrelerin (kestirimli ve kestirimsiz) maksimum aygıt performansı normlarına uygundur  

ELEKTROMANYETİK UYUMLULUK
1. Termometre, yürürlükteki Normlara uygun olarak tasarlanmıştır ve manyetik 
uyumluluğa ilişkin tüm koruma gerekliliklerini karşılamaktadır. Ancak, EMC ko-
nusunda bazı önlemlerin alınması ve termometrenin mevcut dokümanda verilen 
EMC bilgilerine uygun olarak monte edilip kullanılması gereklidir.
2. Kablosuz ev ağı aygıtları, cep telefonları, telsiz telefonlar ve bunların baz istas-
yonları, telsizler gibi kablosuz haberleşme ekipmanları
bu ekipmanı etkileyebilir ve ekipmandan en az d mesafesinde tutulmalıdır. d 
mesafesi, IEC 60601-1-2:2007’deki Tablo 6’nın -ilgisine göre- 800 MHz ila 2,5 GHz 
sütunundan ÜRETİCİ tarafından hesaplanır. Cep telefonlarının veya RF vericilerinin 
yaratacağı olası girişimi azaltmak için, üretici, en az 1 m’lik bir güvenlik mesafesinin 
korunmasını tavsiye eder.

VedoClear termometrenin EMC uyumluluğu hakkında daha fazla bilgiye, bu kıla-
vuzda verilen iletişim bilgileri kullanılarak Artsana S.p.A.’dan ulaşılabilir.
Ürün yeniden kalibrasyon gerektirmez. Termometreyi onarmaya kalkışmayınız. 
Herhangi bir şüphe durumunda veya sorunda Artsana S.p.A.’ya başvurunuz.

Cihaz kullanım ömrü: 10.000 döngü/tedavi

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm 
kusurlara karşı garanti edilmiştir. 
Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynakla-
nan hasarlar durumunda geçerli değildir.
Uygunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mevcut olan durumlarda lütfen satın 
alınan ülkede geçerli ulusal kanunların özel hükümlerine bakınız.
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هذه التعليمات ذات أهمية. 

رجاءً احتفظ بها للرجوع إليها مستقبلا.
Важные инструкции, сохранять 
для последующего использования.

Önemli talimatlar, ihtiyaç halinde 
kullanmak üzere saklayınız.

تعليمات الاستخدام
Инструкция по 
использованию Kullanım bilgileri


